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Masaryk University 
with its registered seat at Žerotínovo nám. 9, 601 77 
Brno, Czech Republic 
Faculty of Medicine 
located at Kamenice S, 625 00 13rno, Czech Hepublic 
Email address for invoicing: 
repre�ented by prof. MUDr. Martin Bareš, Ph.O., Dean of 
the Faculty 
Registration number: 00216224 
VAT number
L3ank name: 

Masaryk Univerzitet 
Sa registrovanim sedištem u Žerotínovo nám. 9, 601 77 
Brno, Češka Republika 
Medicinski fakultet 
Sa adesom u Kamenice 5, 625 00 Brno, Češka Republika 
E-mail adresa za fakturisanje: 

Ovlašéeno lice je prof. MUDr. Martin Bareš, Ph.D.,
dekan fakulteta
Matični broj: 00216224
PIB: CZ002162
Naziv banke: Bank addres  

Republic Adresa banke: 
IBAN:  

SWIFT CODE:  
Masaryk University is a public university pursuant to the 

provisions of act number 111/1998 Sb., on tertiary 

education, os amended, that is not entered in the 

Commercial Register 

As the Contracting Authority

And 

Company name: CLINICAL CENTER KRAGUJEVAC, Clinic 
for Pulmonology 

Address: 30, Zmaj Jovina Str., 34000 Kragujevac, Serbia 
Country: Serbia 
IO no.: 07253958 
Tax ID: 101042141 
Represented by: Prof. Dr. Predrag Sazdanovic 
Bank name: 
Bank address: 
Account number: 
IBAN: 
SWIFT CODE: 
Account holder Name: 
Account owner Address: 30, Zmaj Jovina Str., 34000 
Kragujevac, Serb
Contact
E-mail: 
Phone:
As the Provider

hereby enter in accordance with Section 17% (2) of Act 
No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended 
(hereinafter referred to as the "Civil Code")into this 

Broj računa: 
 

SWIFT: 

IBAN: 

Masaryk Univerzitet je državni univerzitet i u skladu sa 

odredbama Zakona o tercijarnom obrazovanju 

1.11/1998 i svim njegovim izmenama i dopunama nije 

upisan u Privredni registar 

kao Ugovaračko telo/ Naručilac

Naziv kompanije: KLINIČKI CENTAR KRAGUJEVAC, 
Klinika za pulmologiju 

Adresa: Zmaj Jovina 30, 34000 Kragujevac, Srbija 
Država: Srbija 
Matični broj: 07253958 
PIB: 101042141 
Ovlašéeno lice: Prof. dr Predrag Sazdanovié 
Naziv banke: 
Adresa l.ldnke: 
Broj računa: 
IBAN: 
SWIFT: 
Naziv vlasnika računa: 
Adresa vlasnika računa: 
Kragujevac, Srbija 
Kontakt
E-mail: 
Telefo11:
kao lsporučilac

ovim, u skladu sa Članom 1746 (2) Zakona br. 89/2012, 
Gradanski zakonik, i svim njegovim izmenama i 
dopunama (u daljem tekstu "Graďanski zakonil<")

zaključujemo ovaj Smlouva odbětodav. č.1f1.� .. /�oJ.../(J
Č. zakázky ...... f}f /6'.6' .................................. . 
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Cooperation Agreement: 

I. 

Subject-Matter of the Agreement 

1.1. The Contracting Authority is a lega! entity - 1.1. 
entrepreneur that is professionally engaged in the 
collection of statistical data on patient treatment, 

·their aggregation and, among other things, the
creation of medical registers of a statistical nature.
This activity also includes a project in which the
Contracting Authority provides the data collection
for the registry specified in this section hereof.

Project No.: EMPIRE 
IBA0866 

Registry European MultiPartner 
IPF Registry 

Sporazum o saradnji: 

I. 

Predmet sporazuma 

Naručilac je pravno lice - preduzetnik koji je 
profesionalno angažovan na prikupljanju 
statističkih podataka o lečenju pacijenata, 
grupisanju podataka, i izmedu ostalog, stvaranju 
medicinskih statističkih registara. Ova aktivnost 
takode podrazumeva projekat u kojem Naručilac 
obezbeduje prikupljanje podataka za registar 
naveden u odeljku ispod. 

Pro je kat br.: EMPIRE 
IBA0866 

Registar European MultiPartner 
IPF Registry 

The Provider is a healthcare facility. As such, the Provider 
is entitled to retrieve and work with all data 
collected for use in the Project mentioned in the 
art. 1.1. (hereinafter the "Project"). The data used 

„for the Project are collected, stored and processed 
by the Contracting authority in a database, that 
will be, for the purpose of the project, referred to 
as the Registry (hereinafter as the "Registry").

lsporučilac je zdravstvena ustanova. Kao takav, 
lsporučilac ima pravo da preuzme i radi sa svim 
podacíma prikupljenim za potrebe Projekta 
pomenutog u čl. 1.1. (u daljem tekstu 
"Projekat"). Podací korišéeni za Projekat su 
prikupljeni, sačuvani i obradeni od strane 
Naručioca u bazu podataka, koja ée se za potrebe 
projekta nazivati Registar (u daljem tekstu 
"Registar"). 

1.2. Pursuant to this contract, the Provider undertakes 1.2. 
to enter pseudonymised or anonymised patient 

1.3. 

1.4. 

data into the Registry in an agreed-upon manner 
and extent under the conditions stipulated by this 
contract. The contracting Authority becomes the 
controller of the data after they are entered into 
the registry. The Contracting Authority undertakes 
to reimburse the Provider for the aforementioned 

�activity in accordance with this clause. The amount 
of the reimbursement is specified below in the 
section S. of this Agreement. 

Whereas, the transfer of the data to the Registry 1.3. 
will be conducted at the workplace of the Provider 
under the direction of the Datamanager as an 
employee of the Provider. 

Whereas, the parties agree that the only parties to 1.4. 
this Agreement are the parties named above, 
namely the Contracting Authority and the Provider. 
lnsofar as duties, acts or omissions of the 
Datamanager are addressed within this Agreement 
this represents the obligation of the Provider to 
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U skladu sa ovim sporazumom, lsporučilac se 
obavezuje da ée u Registar unositi podatke o 
pacijentima kaji su anonimni ili zavedeni pod 
pseudonimom na dogovoreni način u skladu sa 
uslovima predvidenim ovim Sporazumom. 
Naručilac postaje kontrolor podataka nakon što 
oni budu uneseni u registar. Naručilac se 
obavezuje da ée izvršiti nadoknadu lsporučiocu za 
prethodno pomenute aktivnosti u skladu sa 
relevantom klauzulom. lznos nadoknade je 
naveden u odeljku S ovog Sporazuma. 

S obzirom da ée prenos podataka u Registar biti 
sproveden u okviru radnog mesta lsporučioca, 
njime ée rukovoditi Rukovalac podacíma koji je 
zaposlen kod lsporučioca. 

Strane se slažu da su oni, odnosno Naručilac i 
lsporučilac, navedeni u tekstu iznad, jedine 
strane ovog Sporazuma. Ukoliko su obaveze, 
radnje ili propusti Rukovaoca podacíma 
apostrofirani u okviru ovog Sporazuma, obaveza 
lsporučioca je da se pobrine da ove dužnosti , 



ensure, that these duties, acts or om1ss1ons are 
carried out by the Datamanager. The costs 
connected with the work of Datamanager are 
covered by the Provider. The Contracting Authority 
then remunerates the Provider for the data 
entered into the Registry as specified below in the 
section 5. of this Agreement. 

1.5. As part of the obligation established hereunder, 

radnje ili propuste izvrši Rukovalac podacíma. 
Troškove povezane sa radom Rukovaoca 
podacíma pokriva lsporučilac. Naručilac 
naknadno isplaéuje lsporučiocu za podatke unete 
u Registar na način naveden u odeljku 5 ovog 
Sporazuma. 

the Provider will obtain or may obtain access to 1.5. 
the data, information, documents or various other 
information carriers that contain, among other 
things, confidential information about the Project, 

U sklopu obaveza utvrďenih u daljem tekstu, 
lsporučilac ée dobiti ili može dobiti pristup 
podacíma, informacijama, dokumentima ili 
različitim izvorima informacija koje izmeďu 
ostalog sadrže i poverljive informacije o Projektu 
koje kao takve predstavljaju poslovnu tajnu 
Naručioca. Strane ovim izričito izjavljuju da je s 
obzirom na prirodu i vrstu materije koju 
lsporučilac obezbeduje Naručiocu, predmet ovog 
Sporazuma izvršenje Projekta, a u vezi s tím i 
regulisanje obaveze poverljivosti i zaštite 
poverljivih informacija isključivo u svrhu zaštite 
privatnosti podataka kao i Naručioca i njegovih 
interesa. 

and as such form the trade secret and know-how 
of the Cont:racting Authority. The Parties hereby 
expressly declare that, with respect to the type and 
nature of the performance to be provided by the 
Provider to the Contracting Authority hereunder, 
the subject-matter hereof is the performance of 
the Project by the Parties and in this regard also 
the regulation of the obligation of confidentiality 

_,and protection of confidential information, mainly
for the purposes of protecting Subjecťs Data 
Privacy and the Contracting Authority and its 
interests. 

li. 

Conditions of Performance by the Provider 

2.1. The Provider declares that the Datamanager has 
sufficient education and expertise to be able to 
properly fulfil his/her obligations arising from this 
Agreement. The Provider shall, at its expense and 

_liability, obtain all permits and authorisations that 
are necessary to perform its obligations hereunder, 
especially the authorisation to search, insert and 
any other operations that must be executed with 
the data collected in the registry. 

2.2. The Provider shall be responsible for the proper 
and timely entry of data in the Registry in the 
agreed sequence, by the agreed deadlines and to 
the agreed extent. 

2.3. When performing the activities and providing the 
services hereunder, the Provider is bound by all 
orders, instructions a nd req uests ( hereinafter 

_referred to as the "lnstruction") of the Contractual 

li. 

Uslovi izvršenja obaveza od strane lsporučioca 

2.1. lsporučilac izjavljuje da Rukovalac podacíma 
poseduje adekvatno obrazovanje i stručnost 
kako bi bio u moguénosti da u potpunosti ispuni 
njegove/njene obaveze koje proizilaze iz ovog 
Sporazuma. lsporučilac ée o svom trošku i na 
svoju odgovornost obezbediti sve dozvole i 
ovlašéenja koja su neophodna za izvršenje 
obaveza iz ovog Sporazuma, posebno 
ovlašéenja za pretraživanje, umetanje i bilo koje 
druge operacije koje moraju biti izvršene sa 
podacíma prikupljenim u Registru. 

2.2. lsporučilac ée biti odgovoran za pravilan i 
pravovremeni unos podataka u Registar po 
dogovorenom redosledu, u okviru dogovorenih 
rokova i u dogovorenom obimu. 

2.3. Prilikom izvodenja aktivnosti i pružanja usluga iz 
ovog Sporazuma, lsporučilac je obavezan svim 
nalozima, uputstvima i zahtevima (u daljem 

3 / 12 



Authority. The Provider shall, however, as an 

expert, always notify the Contracting Authority of 

any inappropriate nature of such an order and the 

unsuitability or incompleteness of the information 

provided by the Contracting Authority, and explain 

his/her opinion. lf the Contracting Authority insists 

on the execution of the order, the Provider shall 

,comply therewith. The Contracting Authority is 

also entitled to control the activities of the 

Provider hereunder. 

2.4. The Provider hereby agrees to act in accordance 

with the relevant legislation as well as with all 

ethical rules when fulfilling its obligations 

hereunder. 

2.5. The Provider hereby agrees to comply and proceed 

in accordance with the valid project protocol and 

in accordance with the user manual (training 

manual) to enter the clinical data in the electronic 

data collection syslem. 

2.6. The Provider shall proceed with its activities with 

professional care and complete the tasks described 

herein for the Contracting Authority properly and 

timely so that the Contracting Authority does not 

suffer any damage during the course of the 

Provider's activities. The Provider is responsible for 

the correctness and completeness of the data 

entered into the electronic data collection system. 

2.7. Before entering the patienťs data into the 

Registry, the Provider must receive the patient.'s 

-written informed consent to this entry. The

Provider shall keep the informed consent signed by

the patient in the patienťs medical records for the

duration of the project and for at least five years

after the end of the project. The consent will not

be provided to the Contracting authority, unless

such consent is explicitly requested by a regulatory

or.supervisory authority.

2.8. The Provider may use the template informed 

Content contained in the Annex no. 3 of this 

agreement, the Provider may however use its own 

informed consent to match legal requirements of 

his country. ln any case, the informed consent 

·must contain following information:

tekstu "lnstrukcije") Naručioca. lsporučilac ée 

medutim kao ekspert uvek obavestiti Naručioca 

o neprikladnom karakteru nekog takvog naloga

kao i o neadekvatnosti ili nepotpunosti

informacija koje je obezbedio Naručilac i

objasniti svoje mišljenje. Ukoliko Naručilac

insistira na izvodenju naloga, lsporučilac ée se

saglasiti. Naručilac takode ima pravo da

kontroliše aktivnosti lsporučioca iz ovog

Sporazuma.

2.4. lsporučilac se slaže da ée prilikom ispunjavanja 

obaveza iz ovog Sporazuma delovati u skladu sa 

važeéim propisima i etičkim principima. 

2.5. lsporučilac se slaže da ée postupati u skladu sa 

važeéim protokolom projekta i u skladu sa 

uputstvom za korisnika (obuka za korisnike) 

kako bi unosio kliničke podatke u elektronski 

sistem za prikupljanje podataka. 

2.6. lsporučilac ée profesionalno nastaviti sa svojim 

aktivnostima i završavati zadatke propisno i na 

vreme kako Naručilac ne bi pretrpeo štetu 

tokom izvodenja aktivnosti lsporučioca. 

lsporučilac je odgovoran za tačnost i potpunost 

podataka unešenih u elektronski sistem za 

prikupljanje podataka. 

2.7. Pre unošenja pacijentovih podataka u Registar, 

lsporučilac mora da dobije pacijentov 

informisani pristanak u pisanoj formi kao 

odobrenje za unos. lsporučilac ée potpisani 

informisani pristanak čuvati u pacijentovoj 

medicinskoj dokumentaciji tokom trajanja 

projekta i još najmanje pet godina po njegovom 

okončanju. Pristanak neée biti obezbeden 

Naručiocu, izuzev ukoliko to izričito ne zahteva 

regulatorno ili nadlcžno telo. 

2.8. lsporučilac može da koristi šablon informisanog 

pristanka koji se nalazi u Aneksu br. 3 ovog 

Sporazuma, ali lsporučilac takode može da 

koristi sopstveni informisani pristanak kojí je 

sastavljen u skladu sa odgovarajuéim propisima 
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lnformation about the Project 
lnformation that the data regarding patienťs 
treatment will be anonymized or 
pseudonymized by provider and entered into 
the Registry and explicit consent of such 
operation 
Explicit consent of the Patient that will enable 
Contracting authority to process data entered 
into the registry for the purpose of the Project 
and eventual secondary use of data for 
research purposes in the field of ldiopathic 
pulmonary fibrosis. 
Contact information of the Contracting 
authority so that the patient can request 
further information regarding the data 
processing and guarantees/safeguards of his 
persona! data protection 
An option to grant permission or deny further 
processing of the collected data for secondary 
use in research in field of ldiopathic pulmonary 
fibrosis. 
An explicit consent of the patient that the 
independent third party may access his 
medical record in order to verify the 
correctness and validity of the data entered 
into the Registry. 

2.9. ln relation to all data entered by the Provider in 
the Registry within the meaning hereof as well as 
the actual process of entering and mcJintaining 
data in the Registry and their handling, the 
Provider shall have the written informed consent 
of the relevant patient granted in advance in the 
form and in the wording specified by the laws 
applicable in the country of Provider's residence. 

2.10. The Contracting authority reserves the right to 
authorize independent third party to audit, inspect 
and verify the correctness of the data by the 
Provider. The Provider and Datamanger must 
enable such inspections and provide the necessary 
cooperation to the independent auditor. 

2.11. The Provider shall report any pcrsonal data breach 
to the Contracting authority without undue delay 
after becoming aware of a persona! data breach. 

··The content and structure of the notification
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zemlje iz koje dolazi. U svakom slučaju, 
informisani pristanak mora da sadrži sledeée 
informacije: 

informacije o Projektu 
informacije da ée podací kojí se odnose na 
pacijentovo lečenje biti uneti u Hegistar od 
strane lsporučioca pod pseudonimom ili 
anonimno i isključivo uz pristanak 
izričiti pristanak pacijenta kojí ée omoguéiti 
Naručiocu da obradi podatke unete u 
Registar za potrebe Projekta i eventualnu 
upotrebu podataka u svrhu istraživanja 
idiopatskih pluénih fibroza. 
kontakt informacije Naručioca kako bi 
pacijent mogao da traži dodatne informacije 
koje se tiču obrade podataka i garancije za 
zaštitu sopstvenih ličnih podataka 
moguénost dobijanja ili odbijanja dozvole za 
dalju upotrebu dobijenih podataka u cilju 
istraživanja idiopatskih pluénih fibroza. 
lzričiti pristanak pacijenta da nezavisna treéa 
strana može da pristupi njegovim 
medicinskim podacíma kako bi potvrdio 
tačnost i punovažnost podataka unetih u 
Registar. 

2.9. Za sve podatke unete u Registar kao i za sam 
proces unosa, održavanja i rukovanja podacíma 
u Registru, lsporučilac od pacijenta mora 
unapred da dobije informisani pristanak u 
pisanom obliku, u formi koja je propisana 
zakonom koji se primenjuje u zemlji 
lsporučioca. 

2.10.Naručilac zadržava pravo da ovlasti nezavisnu 
treéu stranu da izvršava reviziju, inspekciju i 
proverava tačnost podataka koje je obezbedio 
lsporučilac. lsporučilac i Rukovalac podacíma 
moraju da omoguée ove inspekcije i da 
obezbede neophodnu saradnju nezavisnom 
revizoru. 

2.11.Ukoliko dode do takvih saznanja lsporučilac ée 
bez odlaganja izvestiti Naručioca ukoliko dode 
do bilo kakvog kršenja poverljivosti ličnih 



should correspond to the requirements set forth 
by Art. 33 section 3 of GDPR. 

111. 

Other Rights and Obligations of the Parties 

3.1. The Parties agree to provide mutucJI cooperation in 
performing the activities hereunder. 

3.2. The Provider agrees to protect all interests of the 
Contracting Authority that are or must be known 
to the Provider regarding the subject-matter 
hereof and to timely notify the Contracting 
Authority of all facts thcJt muy be of substcJnticJI 
importance for the subject-matter hereof and the 
activities of the Contracting Authority. 

3.3. ·The Parties expressly confirm that the 
implementation hereof is not perceived or 
intended by the Parties as a means to convince or 
motivate to use, prescribe or otherwise support 
any medication ar otherwise influence the 
provision of healthcare services to individua! 
patients, or to directly or indirectly influence any 
expert decisions. At the same time, the Parties 
expressly acknowledge that no other duties and 
obligations except for the obligations expressly 
specified herein arise by virtue hereof to the 
Contracting Authority. 

3.4. Similarly, for the avoidance of doubt, the Purties 
··agree that their cooperation hereunder does not
establish the co-authorship of the Provider within
the meaning of copyright law in relation to the
databases created within the project. ln the event
that, in the future, however, the nature of the
mutual cooperation is questioned, the Parties have
decided, for cautionary purposes, that the Provider
hereby waives any property rights that may arise
to the Provider under applicable legislation due to
co-authorship.

podataka. Sadržaj i struktura ovog obaveštenja 
moraju da odgovaraju zahtevima iz Člana 33 
odeljak 3 GDPR-a (engl. General Data Protection 

Regulation/ Zakon o zaštiti podataka o ličnosti). 

111. 

Ostala prava i obaveze Strana 

3.1. Strane se obavezuju na medusobnu saradnju 
tokom obavljanja obaveza iz ovog Sporazuma. 

3.2. lsporučilac se slaže da ée štítiti sve interese 
Nuručioca kaji moraju biti poznati lsporučiocu, a 
tiču se materije iz ovog Sporazuma i da ée 
blagovremeno obavesti Naručioca o svim 
činjenicama koje mogu biti od izuzetnog značaja 
za materiju iz ovog Sporazuma i aktivnosti 
Naručioca. 

3.3 Strane izričito potvrduju da implementacija 
ovog Sporazuma neée poslužiti kao svesno ili 
nesvesno sredstvo da ubede ili motivišu 
upotrebu, da prepišu ili na neki drugi način da 
podrže upotrebu bilo kog leka ili da na neki 
drugi način utiču na pružanje zdravstvenih 
usluga pojedinačnim pacijentima ili da direktno 
ili indirektno utiču na bilo koju stručnu odluku. 
lstovremeno, Strune izričito potvrduju da ne 
postoji nijedna druga dužnost i obaveza izuzev 
onih koje su jasno definisane ovim 
Sporazumom. 

3.4. Slično tome, kako bi se izbegle nedoumice, 
Strane se slažu da njihova saradnja iz ovog 
Sporazuma ne podrazumeva da je lsporučilac 
ko-autor u smislu zakona o autorskim pravima 
kada je u pitanju baza podataka kreirana u 
okviru projekta. Za slučaj da u buduénosti 
priroda medusobne saradnje bude dovedena 
pod znak pitanja, Strane su iz predostožnosti 
odlučile da se lsporučilac ovim odriče bilo 
kakvih imovinskih prava koja proističu iz važeéih 
zakona zbog ko-autorstva. 

3.5. The results of the Provider's activities hereunder or 
3.5. 

any part thereof ar any information associcJted 
therewith must not be disclosed by thc Provider 
�(whether in the form of a journal article, lecture or 

Nijedna informacija vezana za aktivnosti 
lsporučioca iz ovog Sporazuma, ne sme biti 
otkrivena od strane lsporučioca (bilo kao 
novinski članak, predavanje ili neki drugi način) ili 

6 I 12 



otherwise) or provided to a third party for 
publication without the prior written consent of 
the Contracting Authority. 

dostavljenja treéoj straní radi publikovanja, bez 
prethodnog obaveštevanja Naručioca o tome. 

3.6. ·The Contracting Authority is entitled to handle 3.6. 
information, details and data disclosed by the 
Provider and use the results of the Provider's 
activities hereunder without limitution. The 
Contracting Authority is, in particular, entitled lo 
process, edit, copy, disclose to third parties and 
publish such results of those activities in whole or 

Naručilac ima pravo da koristi informacije, detalje 
i podatke dobijene od lsporučioca i da koristi 
rezultate aktivnosti lsporučioca bez ograničenja, 
ali u saglasnosti sa pravilima garancije 
profesionalnosti, koja u vidu Aneksa 2 predstavlja 
deo ovog Sporazuma o saradnji. Naručilac 
naročito ima pravo da delimično ili u celosti 
obraďuje, ureďuje, kopira, otkriva treéim 
stranama kao i da publikuje rezultate aktivnosti 
lsporučioca ukoliko to ne remeti principe 
privatnosti ličnih podataka. 

in part, if the individua! processing operations do 
not interfere with the principles of privacy and 
persona! data. 

3.7. The Provider shall demonstrably notify the 3.7. lsporučilac ima obavezu da unapred ili ne kasnije 
od 7 dana od datuma pramene, obavesti 
Naručioca o svim promenama vezanim za detalje 
navedene u ovom Sporazumu uključujuéi e-mail 
adrese navedene u zaglavlju ovog Sporazuma; sve 
posled ice neprid ržava nja ove obaveze snosiée 
lsporučilac. Naručilac ima pravo da elektronskim 
putem, koristeéi e-mail adrese nuvedene u 
zaglavlju ili nove e-mail adrese koje su 
promenjene na način opisan kao u prethodnoj 
rečenici. lsporučilac ée odgovoriti na e-mail 
poruku dobíjenu od Naručioca u roku od mesec 
dana po njenom prijemu. 

Contracting Authority of any changes in the details 
specified herein, including its e-mail address stated 
-in the header hereof, usually in advance but no
later than 7 days from the date of change; any
consequences of non-compliance with this
obligation shall be borne by the Provider. The
Contracting Authority is entitled to communicate
with the Provider in matters regarding the
performance hereof or ussociated herewith also
electronically using the e-mail address stated in the
header hereof or notified to the Contracting
Authority no later than as specified in the previous
sentence (7 days). The Provider shall respond to an
e-mail message sent by the Contracting Authority
within 1 month of its receipt.

IV. 

Confidentiality of lnformation, Confidentiality 

Obligation 

4.1. ln the performunce of activities under and in 
connection with this Agreement for the 
Contracting Authority, the Provider agrees to 
comply with the principie of confidentiality, privacy 
and internal-use-only nuture of all trunsmitted 
information and duta, as well éJS the information 
and data of which it learns or could learn in the 
exercising of its rights and obligations arising from 
and in connection with this Agreement. This 
informution and data are referred to as 
"confidentiaf information" while mainly the 
following facts shall be considered éJs being such 
for the purposes hereof: 
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IV. 

lnformacije o poverljivosti, obaveza poverljivosti 

4.1. Tokom izvoďenja aktivnosti iz ovog Sporazuma 
za Naručioca, lsporučilac se slaže da ée se 
pridržavati principa poverljivosti, privatnosti i 
interne upotrebe svih prenetih informacija i 
podataka, kao i informacija i podataka iz kojih 
učí ili može naučiti o ostvarivanju svojih prava i 
obaveza kojí su u vezi sa ovim Sporazumom. Ovi 
podací i informacije se smatraju za "poverljive 

informacije" dok se uglavnom sledeée činjenice 
iz ovog Sporazuma smatraju takvim: 

činjenice koje predstavljaju poslovnu tajnu 
Naručioca, npr. svc znacaJne (u smislu 
konkurencije), utvrdljive, merljive činjenice i 



Facts forming a trade secret of the Contracting 
Authority, i.e. all significant (in terms of 
competition), identifiable, measurable facts and 
facts not commonly available in the respective 
business circles related to the plant, whose 
owner (here referred to as the Contracting 
Authority) adequately ensures their 
confidentiality in an appropriate manner; 
Facts belonging to the know-how of the 
Contracting Authority; 
The content of this Agreement, as well as any 
agreement, contract and arrangement that are 
based on this Agreement; 
Ali facts which the Provider learns or of which 
the Provider becomes aware in connection with 
the fulfilment of his/her obligations or while 
exercising the rights hereunder, in particular 
the facts, knowledge, skills and information 
regarding the project, register and the manner 
of their functioning. 

The Parties further expressly agree that only that 
information which was expressly marked as such or 
which is public or will be publicly disclosed with no 
fault of the Provider shall not be considered 
confidential. 

4.2. The Provider hereby expressly agrees to maintain 
the confidentiality of confidential information. For 4.2. 
the purposes of this Agreement, confidentiality 
means, in particular, the obligation of non
disclosure, non-publication and non-·use of 
confidential information, whether for itself or for a 
third party, in any form (both directly and 
indirectly), and also the obligation to secure 
confidential information so as to prevent its 
·disclosure to third parties. ln connection with the
confidentiality obligation, the Provider shall,
among other things, maintain vigilance when
communicating with third parties and avoid
situations in which the Provider could violate the
confidentiality obligation.

4.3. The Provider agrees, except in cases arising from 
the law or the final decision of a court or another 4.3. 
public authority, not to disclose any confidential 
information to a third party, unless this obligation 
is specifically waived by the Contracling Authority 
in relation to a specific person. 

4.4. ·rhe obligations under this Article shall survive the 

činjenice koje nisu uobičajeno dostupne u 
odgovarajuéim poslovnim krugovima vezanim 
za ustanovu, čiji vlasnik (odnosí se na 
Naručioca) osigurava njihovu poverljivost na 
adekvatni način; 
činjenice koje predstavljaju znanje i veštine 
Naručioca; 
sadržaj ovog Sporazuma, kao i bilo kog 
sporazuma, ugovora ili dogovora koji se 
zasniva na ovom Sporazumu; 
sve činjenice koje lsporučilac nauči ili ih 
postane svestan tokom ispunjavanja svojih 
obaveza iz Sporazuma ili tokom ostvarivanja 
prava iz ovog Sporazuma, a naročito činjenica, 
znanja, veštine i informacije vezane za 
Projekat i Registar kao i način njihovog 
funkcionisanja. 

Strane se izričito slažu da se neée smatrati 
poverljivim samo one informacije koje su jasno 
označene kao takve ili koje su objavljene ili ée biti 
objavljene bez krivice lsporučioca. 

lsporučilac se naročito slaže da ée čuvati 
poverljivost informacija. Poverljivost naročito 
podrazumeva obavezu da se ne otkrivaju, ne 
publikuju i ne koriste poverljive informacije, bilo 
za sopstvene ili potrebe treée strane, bilo 
direktno ili indirektno, kao i obavezu čuvanja 
poverljivih informacija tako da se spreči njihovo 
otkrivanje treéim stranama. Po pitanju obaveze 
poverljivosti lsporučilac ée izmeďu ostalog 
zadržati obazrivost kad komunicira sa treéim 
stranama i izbegavaée situacije koje mogu 
narušiti obavezu poverljivosti. 

lsporučilac se slaže da neée otkrivati poverljive 
informacije treéim stranama, izuzev u slučajevima 
kada zakon,odluka suda ili nekog drugog 
ovlašéenog tela to nalažu i ukoliko se Naručilac 
nije odrekao tog prava u odnosu na odredeno 
lice. 

termination hereof for an indefinite period. 4.4. Obaveze iz ovog Člana nastavljaju da važe po 
završetku ovog Sporazuma. 
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v. 

Remuneration of the Provider 

5.1. The Project is conducted in the interest of medical, 

·scientific research and therefore also in the

patienťs interest. lt is neither expressly nor

implicitly bound or related to further conditions

which serve non-project related procurement. This

Agreement does not have any influence on the

product application, the pricing and the turnover

volume of the products used by the Provider or the

Data manager.

5.2. Contracting authority undertakes to pay for the 

proper operation of the Provider under this 

contract an agreed remuneration. Tatai amount of 

the remuneration depends on the number of 

validly filled out forms. The amount of the rcward 

for 1 piece of form (hereinafter referred to as 

·"remuneration per unit") depends on the type of

completed form with regard to the type of visit

(examination) of the patient at the Provider. The

remuneration per unit, excluding VAT, is:

40 EUR for each form relating to the patienťs 

initial visit 

30 EUR for each form relating to the patienťs 

control (follow-up) visit 

The Provider undertakes to pay appropriate 

remuneration to the Datamanager for each duly 

completed form, in the amount of at least 50% of 

the total remuneration provided. 

5.3. ..The total amount of the remuneration will 

correspond with the sum of all remuneration per 

unit for all validly filled out forms by the Provider in 

the given period. VAT will be claimed as set out in 

the Annex to this Agreement in accordance with 

the VAT Act. 

5.4. The remuneration will be paid quarterly by one-off 

payments for each quarter of a calendar year 

(hereinafter quarter). The basis for the total 

amount of remuneration for the given quarter shall 

be the the total numbers of validly filled out forms 

from the project database approved by the 

Contracting Authority in the given quarter. 

S.S. Due to Anti-Corruption laws payments directly to 

the Datamanager or the Project Personnel are not 

allowed. 

5.6. The remuneration is payable based on an invoice -
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v. 

Naknade za lsporučioca 

5.1. Projekat se sprovodi u medicinske i naučno

istraživačke svrhe i u interesu pacijenta. Nije ni 

eksplicitno ni implicitno povezan ili u vezi daljih 

uslova koji služe za javne nabavke koje nisu u 

vezi sa Projektom. Ovaj Sporazum nema nikakav 

uticaj na primenu proizvoda, cenu i obim 

prometa proizvoda koje koriste lsporučilac i 

Rukovalac podacima. 

5.2. Naručilac se obavezuje da ée lsporučiocu 

isplatiti dogovorenu nadoknadu za obavljanje 

odredenih radnji iz ovog Sporazuma. Ukupni 

iznos nadoknade zavisi od broja ispravno 

popunjenih formulara. lznos nadoknade za 1 

formular (u daljem tekstu "nadoknada po 

jedinici/komadu") zavisi od vrste popunjenog 

formulara u odnosu na vrstu pasete (pregled) 

pacijenta lsporučiocu. Nadoknada po jedinici, 

bez PDV-a, je: 

40 evra za svaki formular vezan za inicijalnu 

posetu pacijenta 

30 evra za svaki formular koji se odnosi na 

kontrolni pregled pacijenta 

lsporučilac se obavezuje da ée Hukovaocu 

podacíma za svaki ispravno popunjen formular 

isplatiti adekvatnu nadoknadu i to najmanje 50% 

od iznosa ukupne nadoknade. 

5.3. Ukupan iznos nadoknade mora odgovarati zbiru 

nadoknada po jedinici za svaki ispravno 

popunjen formular od strane lsporučioca u 

datom periodu. Biée zahtevan povrat PDV-a 

kako je i navedeno u Aneksu ovog Sporazuma 

što je u skladu sa Zakonom o PDV-u. 

5.4. Naplata ée se putem jednokratnih isplata 

isplaéivati kvartalno za svako tromesečje 

kalendarske godine (u daljem tekstu: kvartalna 

isplata). Osnova za ukupan iznos nadoknade za 

odredeno tromesečje biée ukupan broj pravilno 

popunjenih formulara koji se nalaze u bazi 

podataka Projekta, a koje je za dato tromesečje 

odobrio Naručilac. 

5.5. Zbog Antikorupcijskih zakona, direktne isplate 

Rukovaocu podacíma i licíma angažovanim na 

Projektu nisu dozvoljene. 

5.6. Nadoknada se isplaéuje na osnovu fakture -



tax document delivered to the Contracting 
Authority not later than the 10 days after the end 
of the quarter mentioned in paragraph 5.4. The 
invoices shall be sent electronically to the email 

_address The date of 
taxable transactions for the relevant period is the 
last day of the relevant period mentioned in 
paragraph 5.4. The maturity is settled within 30 
days from the date of receipt of the error-free tax 
document by the Contracting Authority. The basis 
for determining the total amount of remuneration 
for the period agreed by the Contracting Authority 
in accordance with point 5.4 will be attached to the 
tax document. The remuneration will be credited 
to the account of the Provider listed in the header 
of this agreement. Transaction charges will be 
charged according to the SHA condition (the 
sender pays only the bank charges for the outgoing 
payment and the payee pays its fees). 

5.7. lf any tax (accounting) receipt is not issued 
'properly, the Contracting Authority shall be 
entitled to return the receipt to the Provider and 
the Contracting Authority shall not be in default in 
payment of the remuneration until the delivery of 
a correct tax (accounting) receipt. The 
remuneration is then payable within 14 days after 
the date of delivery of a correct tax (accounting) 
receipt. 

5.8. The remuneration will be paid in respect of the 
applicable legislation on income tax and value 
added tax on the basis of data provided by the 
Provider listed in Annex 1 to this Agreement - Tax 
Questionnélire. For the avoidélťlCe of doubt, the 
Parties agree that amounts mentioncd in 
paragraph 5.2 are amounts including potential 
-income tax, if the Contracting Authority is legally
obligated to deduct the tax at source.

VI. 

Term of the Agreement 

6.1. This Agreement is concluded for a definite period, 
specifically until the end date of the term of the 
project, but not later than until 31 December 2019, 
depending on which occurs first. 

6.2. The Contracting Authority is entitled to terminate 
this Agreement if the Provider does not fulfil its 
obligations arising herefrom in a proper or timely 
·manner. The termination notice must be made in
writing and delivered to the Provider. The notice
period is one week from the date of delivery of the

poreskog dokumenta koji je dostavljen 
Naručiocu ne kasnije od 10 dana nakon 
završetka tromesečja pomenutog u paragrafu 
5.4. Fakture ée se slati elektronskim putem na 

e-mail adresu  

Datum oporezive transakcije za odgovarajuéi 
period jeste poslednji dan relevantnog perioda 
kako je opisano u paragrafu 5.4. Rok dospeéa je 
u roku od 30 dana od datuma prijema tačne 
poreske dokumentacije od strane Naručioca. 
Osnova za utvrdivanje ukupnog iznosa naknade 
za dogovoreni period u skladu sa tačkom 5.4 
nalaziée se u prilogu poreskog dokumenta. Za 
isplatu naknade biée korišéen račun lsporučioca 
naveden u zaglavlju ovog Sporazuma. Naknade 
za transakciju ée se isplaéivati u skladu sa SHA 
(engl. shared) uslovima (pošiljalac plaéa banki 
nadoknadu samo za odlazne isplate a primalac 
plaéa svoje naknade). 

5.7. Ukoliko bilo koja poreska (računovodstvena) 
priznanica nije izdata pravilno, Naručilac ima 
pravo da vrati takav račun lsporučiocu i nije u 
obavezi da izvrši isplatu naknade sve dok ne 
dobije ispravnu poresku (računovodstvenu) 
priznanicu/ račun. Naknada se u tom slučaju 
isplaéuje u roku od 14 dana od datuma dobijene 
ispravne poreske (računovodstvene) 
priznanice. 

5.8. Naknada ée biti isplaéena u skladu sa važeéim 
zakonima o porezu na dohodak i porezu na 
dodatu vrednost na osnovu podataka koje 
pruža lsporučilac kako je navedeno u Aneksu 1 
ovog Sporazuma - Poreski upitnik. Kako bi se 
izbegla sumnja, Strane se slažu da iznos 
pomenut u paragrafu 5.2 uključuje i potencijalni 
porez na dohoda k, ukoliko je Naručilac zakonski 
obavezan da odbije porez. 

VI. 

Trajanje Sporazuma 

6.1. Ovaj Sporazum se zaključuje na odreďeni 
period, konkretno, do završetka projekta, ali ne 
kasnije od 31.12.2019, u zavisnosti šta se prvo 
dogodi. 

6.2. Naručilac ima pravo da okonča ovaj Sporazum 
ukoliko lsporučilac ne ispunjava svoje obaveze u 
vezi sa njim tačno i pravovremeno. Obaveštenje 
o prekidu mora biti u pisanoj formi i dostavljeno
lsporučiocu. Otkami rok traje jednu sedmicu od
dana dostave obaveštenja lsporučiocu.

I O I 12 



notice to the Provider. 

VII. 

Final Provisions 

7.1. This Agreement shall be governed by the laws of 
the Hepublic of Serbia with the exclusion of 
international law. Matters not specifically 
regulated by this Agreement shall be governed by 
the relevant Acts. 

7.2. The Parties agree that any disputes ans1ng 
between them out of legal relationships 
established by or in connection with this 
Agreement shall be resolved by the general courts 
of the Hepublic of Serbia. 

7.3. This Agreement is drawn up in the English 
language and concluded as follows: the Provider 
will sign a written copy of the Agreement, scan it in 
legible form and send it electronically to the 
Contracting Authority's e-mail address at 

 lf the Contracting Authority 
agrees with the Agreement, it will sign the printed 
version of the scanned copy of the Agreement, 
then again legibly scan it and send it electronically 
to the Provider's e-mail address specified in the 
header hereof. Ali annexes form an integral part 
hereof. 

7.4. Any invalidity of any provision hereof shall not 
.affect the validity of the remaining provisions. ln 
this case, the Parties shall cooperate as necessary 
to agree on an amendment hereto where the 
invalid part of the Agreement will be replaced by a 
new agreement within one month after the need 
a rises. 

7.5. The Parties agree that any reply to an offer with an 
amendment or deviation within the meaning of 
Section 1740 (3) of the Civil Code shall be always 
considered a counterproposal. 

7.6. This Agreement may not be amended or modified 
other than by written amendments signed by 
authorised representatives of both Parties, which 
·thenceforth become an integral part hereof.

VII. 

Završne odredbe 

7.1. Ovaj Sporazum podleže zakonima Hepublike 
Srbije sa isključivanjem medunardnog prava. 
Pitanja koja nisu regulisana ovim Sporazumom 
biée uredena relevantním propisima. 

7.2. Strane se slažu da ée svaki spor koji nastane iz 
njihovih medusobnih pravnih odnosa koji su 
ustanovljeni ili su u vezi sa ovim Sporazumom 
rešavati opšti sudovi u Republici Srbiji. 

7.3. Ovaj Sporazum je sačinjen na engleskom jeziku i 
zaključen na sledeéi način: lsporučilac ée 
potpisati pisanu kopiju Sporazuma, skenirati je 
tako da bude čitljiva, pa ée je elektronskim 
putem poslati Naručiocu na e-mail 

Ukoliko se Naručilac 
slaže sa Sporazumom, potpisaée štampanu 
verziju skenirane kopije Sporazuma, onda je 
ponovo skenirati i u čitkom obliku i poslati je 
elektronski na e-mail adresu koja je navedena u 
zaglavlju ovog Sporazuma. Svi Aneksi su 
sastavni deo ovog Sporazuma. 

7.4. Prestanak važenja bilo koje odredbe ovog 
Sporazuma ne utiče na važenje ostalih odredbi. 
U takvom slučaju, Strane ée saradivati kako bi 
se dogovorile o izmenama i dopunama u delu u 
kojem ée se nevažeéi deo Sporazuma zameniti 
novim Sporazumom i to u roku od mesec dana 
od kada se pojavi potreba za time. 

7.5. Strane se slažu da ée se svaki odgovor na 
ponudu sa amandmanom ili odstupanjem u 
smislu Člana 1740 (3) Gradanskog zakonika 
smatrati za kontraponudu. 

7.6. Ovaj Sporazum ne može biti izmenjen ili 
dopunjen drugačije nego pisanim 
amandmanima potpisanim od ovlašéenih 
predstavnika obe Strane čime oni postaju 
sastavni deo ovog Sporazuma. 

7.7. Strane ovim izjavljuju da su obavezane samo 
oním praksama oko kojih su se izričito složile. 
Strane takode ne žele da imaju bilo kakva prava 
i obaveze mimo onih koje su definisane 
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7.7. The Parties hereby declare that they are bound 
only by the practices on which have they expressly 
agreed. The Parties also do not wish to have any 
.rights and obligations beyond the express 
provisions hereof derived from existing or future 
practices established between the Parties. 

7.8. The Provider is not entitled to request the 
Contracting Authority and/or a court ordered 
resumption of negotiations on this Agreement due 
to a substantial change in circumstances resulting 
in a gross imbalance in the rights and obligations of 
the Pa rties. 

7.9. The Provider shall not be entitled to transfer its 
rights hereunder or part thereof to a third party 
without the prior written consent of the 
Contracting Authority or to assign its claims 
"towards the Contracting Authority or part thereof 
to a third party without the prior written consent 
of the Contracting Authority. The Provider is not 
entitled to unilaterally offset its claims from the 
Contracting Authority against its debts owed to the 
Contracting Authority without the prior written 
consent of the Contracting Authority. 

7.10. The Parties declare that this Agreement has been 
concluded in accordance with their true and free 
will and that neither Party has concludcd the 
Agreement in distress or under otherwise 
obviously disadvantageous conditions, as 
evidenced by their signiltures. 

Annex No.l: Tax questionnaire 
Annex No.2: Protocol of the Project 
Annex No.3.: Template lnform 

2 1 -03- 2013 

Mas yk University/ 

M saril< Univerzitet 

prof. MUDr. Martin 13areš, Ph.D./ 
dean of the Faculty of Medici ne/ 

dekan Medicinskog fakulteta 
Contracting Authority /Naruči/ac 

postojeéim odredbama ovog Sporazuma ili onih 
koje ée eventualno biti definisane u buduénosti. 

7 .8. lsporučilac nema pravo da za hteva od 
Naručioca i /ili suda nastavak pregovora o ovom 
Sporazumu zbog značajnih promena u 
okolnostima koje su rezultirale ukupnim 
disbalansom prava i obaveza Strana. 

7.9. lsporučilac ne može da prenese svoja prava iz 
ovog Sporazuma ili njihov deo treéoj straní bez 
prethodnog pristanka Naručioca u pisanoj formi 
ili da prenese svoja potraživanja prema 
Naručiocu ili njihov deo treéoj straní bez 
prethodnog pristanka Naručioca u pisanoj 
formi. lsporučilelc nemel pravo da jednostrano 
poništi svojel potraživanja od Naručioca na 
osnovu svojih dugova prema Naručiocu bez 
prethodnog pisanog pristelnka Naručioca. 

7.10. Strane izjavljuju da je ovaj Sporazum Zelključen u 
skladu sa njihovom istinitom i slobodnom 
voljom i da nijedna Strana nije zaključila 
Sporazum kaji je Zel nju rizičan ili pod 
nepovoljnim uslovima što potvrduje i svojim 
potpisom. 

Aneks br.1: l)oreski upitnik 
Aneks br.2: Protokol projekta 
Aneks br.3.: Šablon informisanog pristanka na 
engleskom jeziku 

...
Read, understood and agreed by/Pročitao, razumeo 

i saglason: 

Dotamanager/Rukovalac podacima 

Dr 5/avica Mojsilovié 
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